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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в великой обители в Капилавасту (Kapilavastu) вместе с безмерным собранием великих монахов. Там также находились бесчисленные сотни тысяч коти (koṭi) бодхисаттв, среди которых предводителями были бодхисаттва Сарваниваранавишкамбхин (Sarvanīvaraṇaviṣkambhini), махасаттва Ваджрапани (Vajrapāṇi), бодхисаттва Авалокитешвара (Avalokiteśvara), бодхисаттва Манджушри (Mañjuśrī), бодхисаттва Самантабхадра (Samantabhadra), а также неисчислимые бодхисаттвы, подобные Майтрее (Maitreya). Там также присутствовало бесконечное множество богов, драконов, якш (yakṣa), гандхарвов (gandharva), асуров (asura), гаруд (garuḍa), киннаров (kinnara), махорагов (mahoraga), людей и не-людей, которые с почтением окружали их, пока Будда проповедовал Дхарму.
В то время в том городе жил великий брахман (brāhmaṇa) по имени Капила (Kapilacanda?), последователь небуддийского учения. Однажды искусный физиономист сказал ему: «О великий брахман! Ты непременно умрешь через семь дней». Услышав это, брахман преисполнился печали, страха и ужаса. Он подумал: «Кто может спасти меня? На кого мне положиться?» Он также размышлял: «Отшельник Гаутама (Gautama) утверждает, что он всеведущ и достиг совершенного знания; я пойду к нему. Если он действительно всезнающий, он наверняка поведает мне о моих бедах». Это было поистине пугающее предзнаменование.
Придя к такому решению, он отправился к Будде. Издалека взирая на Татхагату (tathāgata) возле собрания, он намеревался задать вопрос, но пребывал в нерешительности. В этот миг Будда Шакьямуни (Śākyamuni), обладающий безупречным прозрением в Дхарму трех времен, прочел мысли брахмана и обратился к нему добрым и мягким голосом: «О великий брахман! Ты действительно умрешь через семь дней и падешь в ужасающий ад Авичи (avīci), а оттуда попадешь в шестнадцать малых адов. После освобождения ты переродишься чандалой (caṇḍāla), а затем — свиньей, обреченной вечно жить в зловонной грязи и питаться нечистотами. Ты будешь долго страдать в этой жизни. После этого ты вновь станешь человеком, но будешь бедным, низким, нечистым, грязным, уродливым, чернокожим, истощенным и пораженным проказой. Эта болезнь будет отвратительна на вид; горло больного будет узким, как игольное ушко, и он будет постоянно страдать от голода и жестоких побоев».
Когда брахман услышал эти слова, он содрогнулся от великого страха, горько заплакал и преисполнился скорби. Он бросился к Будде, поклонился его стопам и взмолился: «Татхагата — спаситель всех живых существ. Ныне я раскаиваюсь и принимаю прибежище в Мире Почитаемом. Единственное мое желание — спастись от мук великого ада». 
Будда ответил: «Великий брахман! На перекрестке дорог в Капилавасту стоит древняя ступа (stūpa), в которой заложены реликвии (śarīra) Татхагаты. Сейчас эта ступа в руинах. Тебе следует отправиться туда, восстановить её, воздвигнуть новый шпиль (yaṣṭi/dhvaja) и колесо, начертать дхарани (dhāraṇī) и заложить её внутрь. Принеси великие подношения и семь раз прочти мантру согласно ритуалу. Благодаря этому твоя жизненная сила восстановится и приумножится. После долгой жизни, в момент смерти, ты переродишься в Чистой земле Высшей Радости (Sukhāvatī), где будешь наслаждаться великим блаженством на протяжении сотен тысяч кальп (kalpa). Вслед за этим ты вновь обретешь счастье в земле Абхирати (Abhirati) на сотни тысяч кальп, а затем — в небесах Тушита (Tuṣita) на такой же неисчислимый срок. Во всех своих грядущих рождениях ты будешь помнить прошлые жизни, устранишь все препятствия и искоренишь грехи. Ты навсегда освободишься от страданий адов и будешь постоянно созерцать всех будд, пребывая под вечной защитой Татхагаты».
«Брахман! Если какой-либо монах, монахиня, мирянин или мирянка, добродетельный мужчина или женщина имеют короткую жизнь или часто болеют, им следует восстановить старую ступу или построить малую ступу из глины. Вложив внутрь записанную по правилам дхарани-мантру и устроив алтарь с мантрой-веревкой, они обретут благословение. Даже если жизнь подходит к концу, их срок пребывания в мире будет продлен, все недуги и страдания исцелятся, и они навеки избавятся от угрозы рождения в аду, в мире животных или в царстве голодных духов (preta). Они даже не услышат звуков ада, не говоря уже о том, чтобы познать его муки».
Услышав это, брахман пришел в неописуемую радость и поспешил к старой разрушенной ступе, чтобы восстановить её в точном соответствии с наставлениями.
В то время бодхисаттва-махасаттва Сарваниваракавишкамбхин (Sarvanivāraṇaviṣkambhin) поднялся со своего места и молитвенно сложил ладони. Он обратился к Будде: «О Благословенный, что это за учение дхарани, которое способно порождать заслуги и благие корни?»
Будда ответил: «Существует великая дхарани, называемая высшим, безупречным, чистым и светлым учением великого алтаря, которую все будды используют для утешения живых существ. Если кто-либо услышит эту дхарани, пять тягчайших грехов будут искоренены, врата ада закроются, загрязнения скупости, жадности и ревности будут удалены, жизнь тех, чей век короток, продлится, и все благие начинания свершатся».
Затем бодхисаттва Сарваниваракавишкамбхин вновь воззвал к Будде: «О Благословенный! Пусть Будда изложит это учение дхарани, дабы все существа обрели долголетие, дабы все грехи и препятствия были очищены, и дабы оно стало великим светом для всех чувствующих существ».
Услышав эту просьбу, Благословенный тотчас испустил из своей головы великое сияние. Озарив все три тысячи великих тысяч миров и пробудив всех татхагат, свет возвратился к своему истоку и вошел в макушку его головы. Затем Будда прекрасным и чарующим голосом, подобным крику птицы калавинки (kalaviṅka), провозгласил мантру:


namo saptasaptatibhyaḥ ǀ samyak-sambuddha-koṭīnām ǀ 
pariśuddha-mānasa-vāk-citta-pratiṣṭhitānām ǀ
namo bhagavate amitāyuṣasya tathāgatasya ǀ
oṁ tathāgata-śuddhe āyur-viśodhani saṁhara-saṁhara ǀ
sarvatathāgata-vīrya-balena pratisaṁhara āyu ǀ 
smara-smara sarvatathāgata-samayaṁ ǀ 
bodhi-bodhi budhya vibudhya bodhaya-bodhaya ǀ
sarva-pāpa-āvaraṇa-viśuddhe vigata-mara-bhayaṁ subuddha-buddheǀ
hulu hulu svāhā

Будда изрек: «Устраните препятствия! Это коренная дхарани-мантра (dhāraṇīmantra). Если вы желаете совершить сей обряд, то в восьмой, тринадцатый, четырнадцатый или пятнадцатый день (лунного) месяца совершите семьдесят семь обходов вокруг ступы (stūpa) по часовой стрелке, семьдесят семь раз повторяя эту дхарани.
Затем вам надлежит возвести на ней алтарь, очистить его и семьдесят семь раз начертать эту мантру. Из почтения к Дхарме поднесите благовония, цветы, пищу, чистые одежды и притирания тому, кто переписал её, или же одарите его семью драгоценностями (saptaratna) или иным по вашим средствам. Поместите мантры внутрь ступы и совершайте подношения. Либо же изготовите семьдесят семь малых глиняных ступ, заложив в каждую по одной записке с мантры в качестве подношения.
Если вы исполните этот ритуал согласно Дхарме, то у тех, чей срок подходит к концу, жизнь продлится, все прежние препятствия и дурная карма будут искоренены, и они навечно освободятся от рождений в аду, в мире голодных духов и среди животных. В каком бы месте они ни воплотились, они всегда будут помнить свои прошлые жизни (jātismara), и все их желания исполнятся. Сие произойдет потому, что они взрастили благие корни (kuśalamūla) пред лицом семидесяти семи миллиардов Татхагат, и все их болезни и омрачения будут уничтожены». 
Если человек тяжело болен и находится при смерти, для него следует соорудить квадратный алтарь (maṇḍala) и начертить на нем различные знаки: в форме колеса (cakra), ваджры (vajra), раковины (śaṅkha), трезубца, полумесяца или лотоса (padma). По четырем углам должны быть изображены цветы лотоса, а также установлены сосуды, наполненные благовонной водой и цветами.
Необходимо расставить курильницы и возжечь разнообразные благовония. Различные виды пищи, включая три вида «белой еды» (kṣīra — молоко, dadhi — простокваша и odana — вареный рис), следует разложить в чаши пяти цветов и поднести на алтаре вместе с пятью сосудами, каждый из которых содержит благовония, цветы, воду и рис. В центре алтаря нужно поместить сосуд с разнообразной едой и кувшин с водой.
У края алтаря следует нарисовать изображение Винаяки (Vināyaka) и на его макушке зажечь светильник. Больного нужно усадить к западу от алтаря лицом к нему, а перед ним на самом алтаре поставить чашу с едой.
Мастер заклинаний (mantradhara), соблюдая чистоту, должен совершить обряд согласно предписаниям и прочесть заклинание над больным семьдесят семь раз. Тогда умирающий пребудет в забытьи семь дней, после чего придет в сознание, словно пробудившись от сна.
Если человек будет читать эту мантру один раз в день очищения на протяжении ста лет, то после смерти он переродится в чистой обители высшего блаженства (Sukhāvatī). Если же повторять её непрестанно во всякое время, то даже по достижении просветления такой человек всегда будет помнить свои прошлые жизни и навсегда освободится от преждевременной смерти и всех дурных перерождений.
Если кто-либо призовет имя усопшего и искренне прочитает мантру семьдесят семь раз, то, даже если покойный пал в дурные участи, он немедленно освободится от страданий злосчастных путей и возродится в небесных мирах, наслаждаясь блаженством.
Или же, если кто-то, произнеся имя почившего, перепишет эту дхарани (dhāraṇī) в соответствии с Дхармой (dharma) и поместит её в ступу (stūpa) для надлежащего почитания, то умерший также избавится от низших миров и обретет рождение на небесах или даже в мире Тушита (tuṣita), и вплоть до достижения просветления (bodhi) более не падет на пути страданий.
Если какой-либо благочестивый мужчина или женщина совершит обход этого ступы по часовой стрелке, почтит ее или преподнесет ей дары, им будет даровано предсказание о достижении Ануттара-самьяк-самбодхи (Anuttara-samyak-sambodhi), и они более не отступят с этого пути. Все препятствия из прошлого и все грехи будут искоренены.
Даже птицы и звери, лишь оказавшись в тени этой ступы, навсегда освободятся от печальных перерождений в мире животных.
Те, кто совершил пять преступлений с немедленным возмездием (pañcanantarya), будь то в тени этого ступы или при прикосновении к нему, полностью очистятся от содеянного.
Там, где воздвигнут этот ступа, не будет ни злых духов, ни якш (yakṣa), ни ракшасов (rākṣasa), ни путан (pūtana), ни пишач (piśāca), ни свирепых зверей, ни ядовитых нагов, насекомых или растений. Также не будет демонов или коварных духов, похищающих жизненную силу (ojas) живых существ.
Не будет там ни войн, ни пожаров, ни заморозков, ни града, ни голода, ни преждевременной смерти, ни кошмаров или иных несчастий.
Если в той стране явятся дурные предзнаменования, ступа тотчас исторгнет великое сияние, заставляя всякое зло и беду исчезнуть.
Если же злонамеренные существа, враги, недруги или разбойники и воры попытаются разорить эту землю, ступа также испустит мощное пламя, и там явится небесное оружие, что заставит злодеев обратиться в бегство.
Все благие божества и духи непрестанно охраняют эту страну, созидая вокруг нее великую границу в сто йоджан (yojana). В пределах этой границы мужчины, женщины и даже животные избавлены от эпидемий, болезней, раздоров и всякого беззакония.
Никакое иное заклинание не в силах разрушить эту защиту; это именуется коренной Дхармой дхарани (dhāraṇī-dharma).
Благородный муж! Теперь я разъясню тебе Дхарму дхарани Колеса Учения. Затем он произнес следующую мантру [для столба-шпиля (yaṣṭi)]:

Oṁ sarvatathāgata-vipula-yaṣti maṇi-kanaka-rajata-vibhūṣita-yaṣṭi
dhuru-dhuru ǀ samantāvalokite sara-sara ǀ
pāpa-viśodhani ǀ bodhani sambodhani ǀ 
pravara-yaṣti-vare maṇi-tuṣṭe huru ǀ 
nirmala-viśuddhe hūṁ hūṁ svāhā ǀ

О благородный муж! Тебе следует в соответствии с дхармой начертать эту мантру девяносто девять раз и поместить её вокруг основания ступы. Также напиши эту мантру вместе с описанием её функций и тайно сокрой в самом центре.
Поступив так, ты воздвигнешь девяносто девять тысяч ступ, заложишь девяносто девять тысяч реликвий Будды, построишь девяносто девять тысяч ступ, содержащих святыни Татхагаты, создашь девяносто девять тысяч великих ступ и девяносто девять тысяч ступ поля пробуждения. Если ты изготовишь малую глиняную ступу и вложишь в неё эту дхарани, это будет равноценно созданию девяносто девяти тысяч малых ступ.
Если какое-либо живое существо совершит обход этой ступы по часовой стрелке, или поклонится ей единожды, или хотя бы раз молитвенно сложит ладони...
Подношение даже одного цветка или одной благовонной палочки, наряду с воскурением фимиама, умащением благовонными маслами, под звуки колокольчиков, с водружением знамён и балдахинов, приравнивается к подношению девяносто девяти тысячам ступ будд, взращивая тем самым безбрежное скопление благих корней и заслуг. Если какие-либо птицы, москиты, мухи или иные насекомые окажутся в тени этой ступы, они получат предсказание о достижении непревзойденного истинного совершенного пробуждения (anuttara-samyak-sambodhi) и более не отпадут с пути.
Если кто-либо увидит эту ступу издалека, или услышит звон её колокольчиков, или услышит её имя, то все пять тягчайших грехов и любые прегрешения этого человека будут искоренены. Он будет пребывать под неизменным покровительством всех будд и вступит на чистый путь Татхагаты. Это именуется «дхарани колеса образов».
Благородный муж! Теперь я открою тебе дхарани возведения ступ. И затем он произнёс мантру:
Oṁ sarvatathāgata-mala-viśodhani skanda ǀ 
vilepana-vare pratisaṁskara ǀ
tathāgata-dhātu-dhare dhara-dhara ǀ sandhara-sandhara ǀ
Sarvatathāgata-adhiṣṭhite svāhā ǀ

Если какой-либо монах (bhikṣu), монахиня (bhikṣuṇī), мирянин (upāsaka) или мирянка (upāsikā) возведет ступу, побудит другого построить ее, отремонтирует существующую или соорудит малую ступу из глины или камня, им следует сначала начитать мантру 1080 раз перед началом строительства.
Величина ступы может быть с ноготь, длиной в локоть (hasta) или даже в одну йоджану (yojana). Благодаря силе их рецитации и искреннему устремлению, от глины или иных материалов, использованных для ступы, начнет исходить чудесное благоухание, подобное аромату сандала (candana), красного и белого сандала или агарового дерева.
Если поднести этой ступе мускус, корицу и другие божественные благовония, то те, кто создает ее и обучает этому других, накопят безмерные благие корни (kuśalamūla) и заслуги (puṇya). Если их жизнь коротка, она продлится; в момент смерти они узрят пред собой девяносто девять миллиардов сто тысяч нают (nayuta) Будд, будут постоянно пребывать в памяти всех Будд и получат предсказание о перерождении в Чистой земле Высшего Блаженства (Sukhāvatī) с продолжительностью жизни в девяносто девять миллиардов сто тысяч нают лет.
Они всегда будут обладать знанием прошлых жизней (pūrvenivāsa), божественным зрением (divyacakṣus), божественным телом, божественным слухом (divyaśrotra) и божественным обонянием. От их тел будет исходить аромат небесного сандала, а из уст — постоянное благоухание цветов утпала (utpala). Они обретут пять сверхъестественных способностей (abhijñā) и достигнут состояния невозвращения на пути к непревзойденному истинному и полному пробуждению (anuttara-samyak-sambodhi).
Если кто-то нанесет на эту ступу даже ничтожное количество благовонной глины размером с горчичное зерно (sarṣapa), этот человек также обретет великое собрание заслуг, описанное выше.
Если бхикшу, бхикшуни, мирянин или мирянка перепишут эту дхарани и с чистым помыслом будут почитать ее и совершать подношения так, словно это сам Будда, а также преумножат дары тому, кто ее записал; и если после написания мантры и печати (mudrā), как было сказано выше, они поместят ее в ступу, будь то внутрь строящейся ступы или в ее шпиль, и завершат это дело согласно Дхарме, то такие люди обретут безмерное накопление благих корней и заслуг.
Когда Будда изложил это учение о методе печати дхарани, все Будды и Татхагаты десяти сторон света единодушно восхвалили его: «О, прекрасно! Прекрасно! Татхагата Шакьямуни, Истинно Всепросветленный, способен столь искусно разъяснять этот великий метод печати дхарани, дабы все живые существа не тратили время попусту, но обрели великое благо, накопили обширные заслуги и даже достигли состояния невозвращения на пути к непревзойденному и истинному самопробуждению (anuttara-samyak-sambodhi)».
В то время в собрании присутствовали восемь классов божеств и драконов (nāga), а также бодхисаттвы, Ваджрапани (Vajrapāṇi), четыре небесных царя (caturmahārāja), Индра (Indra), Брахма (Brahmā), Нараяна (Nārāyaṇa), Махешвара (Maheśvara) и Манибхадра (Maṇibhadra).
Татхагата Локапунабха вместе с божествами Бхаратой (Bharata), Ямой (Yama), Варуной (Varuṇa), Кошалой (Kośala) и Васавой (Vāsava), а также всеми остальными бессмертными (ṛṣi), услышав эту Дхарму, отбросили неприязнь, стали усмиренными и преисполнились радости.
Они громко восклицали друг другу: «О, как чудесно! Как чудесно! Будды и Татхагаты! Как чудесно! Истинно чудесная Дхарма! Как чудесно! С этим учением о дхарани-мудре (dhāraṇī-mudrā), провозглашенным Татхагатой, крайне трудно встретиться».
В то время Капила (Kapila) сражался… (???)
Когда великий брахман услышит эту великую дхарани — печать Дхармы высочайшей заслуги и блага, он тотчас постигнет природу Дхармы, очистится от скверны и нечистоты, отсечет все аффекты (kleśa), устранит все грехи и препятствия, продлит свою жизнь и испытает великое ликование и безграничный восторг. Пусть же и все живые существа обретут чистоту ума.
В то время бодхисаттва-махасаттва Сарваниваранавишкамбхин (Sarvanīvaraṇaviṣkambhin) держал в руках драгоценный помост, искусно украшенный множеством перемежающихся самоцветов, и поднес его Будде.
«Исполненный торжественности и достоинства, я подношу это Татхагате (Tathāgata) из любви и радости к Дхарме. Я трижды обхожу вокруг него по часовой стрелке, склоняюсь к стопам Будды и обращаюсь к нему: "О Почитаемый в Мирах! Встретить эту великую мандалу (maṇḍala) дхарани (dhāraṇī) и печать Дхармы — величайшая редкость.
О Почитаемый в Мирах! Говорится, что эта чудесная сокровищница Дхармы для всех живых существ сокрыта в Джамбудвипе, дабы позволить всем существам взрастить великие корни добродетели, даровать им долголетие и избавить от омрачений. Я также ныне, ради того, чтобы дать существам возможность насадить корни благодеяний и ради совершения подношений всем Татхагатам, провозглашу перед Буддой Дхарму дхарани печати собственного ума"».
Затем он произнес мантру:
namo bhagavate nava-navatīnāṁ samyak-sambuddha-koṭi-nayutaśata-sahasrāṇāṁ ǀ
namaḥ sarva-nīvaraṇa-viṣkambhine bodhisattvāya ǀ
oṁ dhuru-dhuru sarv-āvaraṇa-viśodhani sarvatathāgata-āyur-pālani ǀ
vipula-nirmale sarva-siddhā[n] namaskṛtvā vara-vara ǀ
sarva-sattv-āvalokini hūṁ ǀ 
sarva-nīvaraṇa-viṣkambhini sarva-pāpaviśodhani svāhā ǀ

«О Владыка Мира! Эта дхарани была провозглашена девяноста девятью миллиардами будд. Если кто-либо искренне прочитает её хотя бы единожды, все его грехи будут искоренены.
Если кто-то начертает эту мантру девяносто девять раз согласно Дхарме и поместит её внутри или вокруг ступы, и если кто-либо станет почитать и восхвалять её, либо совершит подношения благовоний, цветов, ароматических масел и светильников этой ступе, то этот добродетельный мужчина или женщина еще в этой жизни уничтожат все свои прегрешения, устранят все препятствия и исполнят все свои желания.
Это равносильно совершению подношений девяноста девяти миллиардам сотен тысяч наюта (nayuta) Татхагат, числом равных пескам Ганги, а также подношениям такому же числу ступ, содержащих священные реликвии (śarīra). Таким образом, они накопят огромную сокровищницу благих корней и заслуг.
Если какой-либо бхикшу совершит омовение в 8-й, 13-й, 14-й или 15-й день (лунного) месяца, наденет чистые и свежие одежды, воздержится от пищи и питья на один день и одну ночь — или в некоторых случаях будет вкушать лишь три вида белой пищи — и обойдет ступу по часовой стрелке, читая эту дхарани 108 раз, его грехи, накопленные за сотни тысяч кальп (kalpa), исчезнут. Я явлюсь лично, исполняя все чаяния и даруя возможность лицезреть всех будд и Татхагат.
Если прочесть её 208 раз, будут достигнуты различные состояния медитативного сосредоточения.
Если прочесть её 308 раз, будет обретено самадхи (samādhi) очищения всех препятствий.
При чтении 408 раз четыре небесных царя будут постоянно пребывать рядом для защиты, приумножая силу и добродетель практикующего.
При чтении 508 раз будут собраны безмерные и неисчислимые великие корни добродетели.
При чтении 608 раз будет постигнута фундаментальная дхарма этой мантры, и тогда практикующий станет небесным существом, держащим мантру (vidyādhara).
При чтении 708 раз будут обретены великое могущество и совершенный свет.
При чтении 808 раз будет достигнута чистота ума.
При чтении 908 раз будет обретена чистота пяти органов чувств.
При чтении 1008 раз будет достигнут плод вошедшего в поток (śrotāpanna).
При чтении 2000 раз будет достигнут плод однажды возвращающегося (sakṛdāgāmin).
При чтении 3000 раз будет достигнут плод невозвращающегося (anāgāmin).
При чтении 4000 раз будет достигнут плод архата.
При чтении 5000 раз будет достигнут плод пратьекабудды (pratyekabuddha).
Шеститысячное повторение приведет к состоянию Самантабхадры (Samantabhadra).
Семитысячное повторение приведет к достижению первой ступени (bhūmi) бодхисаттвы.
Восьмитысячное повторение приведет к пятой ступени.
Девятитысячное повторение откроет дхарани «Вселенских врат».
Десятитысячное повторение приведет к ступени «Непоколебимой» (acalā-bhūmi).
Одиннадцатитысячное повторение приведет к ступени Татхагаты, где практикующий обретет признаки великого мужа (mahāpuruṣalakṣaṇa) и возопит подобно великому льву».
Если кто-либо пожелает обрести великие заслуги и благо в этой жизни, ему следует восстановить ветхую ступу, начитывать мантру и совершить сто восемь обходов вокруг неё по часовой стрелке. Все чаяния такого человека будут исполнены.
Тогда Будда Шакьямуни восхвалил Устранителя Препятствий, сказав: «Прекрасно! Превосходно, благородный сын! Ты способен следовать изложению мантры Татхагаты и содействовать её распространению».
Затем Ваджрапани (Vajrapāṇi), великий повелитель якшей, обратился к Будде: «О Благословенный! Эта великая дхарани (dhāraṇī), царица мантр, подобна сокровищнице Татхагаты (tathāgatagarbha) и самой ступе.
О Благословенный, посредством этой высшей Дхармы Ты подчиняешь Джамбудвипу, даруя освобождение всем живым существам, и в будущем сможешь совершать великие деяния Будды».
Будда ответил: «Ваджрапани, если бы эта великая мантра пребывала в мире, это было бы равносильно присутствию самого Татхагаты, ибо она способна вершить те же дела, что и Будда. Даже малейшее действие может принести огромные плоды, не говоря уже о корнях добродетели, накопленных многими трудами. Даже если бы кто-то копил заслуги на протяжении сотен тысяч миллионов нают (nayuta) веков...
...даже Будды, числом подобные пескам Ганги, не смогли бы исчерпать их описание. То, что зрит око Будды, несравненно, безмерно и невыразимо».
Ваджрапани спросил: «Каковы причины и условия, позволяющие накопить столь великие заслуги при малых усилиях?» Будда ответил: «Слушай внимательно, и Я поведаю тебе.
Если монах, монахиня, мирянин или мирянка желают обрести полноту великого накопления заслуг, им следует, согласно вышеописанному методу, изготовить по девяносто девять копий каждой из четырех царь-мантр дхарани. Затем перед ступой следует соорудить четырехугольный алтарь, очистить землю коровьим навозом и расставить по четырем углам алтаря сосуды, наполненные благовонной водой. Курильницы должны быть расставлены так, чтобы подносить фимиам чашам. Благовонные цветы, воду и рис следует поместить в сосуд вместе с тремя видами яств (черным кунжутом и прочим) ... Поместите бобы мунг, рис и три белых подношения в сосуды на алтаре. Добавьте девяносто девять видов подношений, а также четыре вида пищи, все необходимые благовония и цветы.
Поместите мантру дхарани внутрь ступы и вокруг неё. Поместите мантру, царицу мантр, внутрь ступы, визуализируйте Будд десяти сторон света и искренне начитывайте эту дхарани. Затем произнесите мантру:


namo navanavatīnāṁ tathāgata-koṭināṁ gaṅgā-nadī-vālukāsamānāṁ
oṁ vipula-vimale pravare jina-vare sara-sara ǀ
sarvatathāgata-dhātu-garbha-saty-ādhiṣṭhite svāhā ǀ
āgata-toṣaṇi svāhā ǀ sarva-deva-nivaha-yavi-adhiṣṭhāna-samaye
svāhā ǀ

Следует воскурить благовония и непрерывно прочитать эту дхарани-мантру двадцать восемь раз.
Тотчас же явятся восемь великих бодхисаттв, восемь великих повелителей якш, владыка якш Ваджрапани, четыре небесных царя, Индра, Брахма, Нараяна и Махешвара, и каждый из них будет держать в своих руках ступу и её шпиль. Кроме того, прибудут все будды, числом подобные девяноста девяти миллиардам сотням тысяч нают (nayuta) песчинок Ганги. Благодаря этому благословению ступа становится подобна драгоценному камню мани (maṇi).
Поступая так, этот человек словно уже воздвиг девяносто девять миллиардов сотен тысяч нают великих драгоценных ступ; благодаря этому он обретет обширные корни добродетели (kuśalamūla), продлит свою жизнь, получит чистое и незапятнанное тело, освободится от всех болезней, и все его бедствия будут искоренены.
Если кто-либо узрит эту ступу, пять тяжких грехов (pañcanantarya) будут уничтожены. Слышание звона колокольчика ступы устраняет всё. Все дурные деяния будут очищены, что приведет к рождению в чистой земле Высшего Блаженства (Sukhāvatī). Любой, кто услышит название этой ступы, достигнет состояния невозвращения (avaivartika). Даже птицы и звери, услышавшие её звук, освободятся от участи животных, никогда больше не переродятся в этом мире и обретут безмерное накопление заслуг (puṇyaskandha).
Если кто-либо пожелает достичь совершенства шести парамит (ṣaṭpāramitā), ему следует соорудить четырехугольный алтарь, сначала покрыть его коровьим навозом, а затем слоем чистой земли, окропить благовонной водой для гладкости и чистоты и расставить на нем пять чаш для подношений.
Необходимо собственноручно изготовить девяносто девять малых ступ и написать по девяносто девять копий каждой из первых четырех дхарани-мантр, поместив по одному экземпляру каждой мантры внутрь каждой ступы.
Поместите мантру для шпиля внутрь навершия каждой малой ступы, расставьте их на алтаре, поднесите благовония и цветы, совершите семикратный обход (pradakṣiṇā) и прочитайте следующую дхарани:
namaḥ nava-navatīnāṁ tathāgata-gaṅgā-nadī-vālukā-koṭi-nayutaśatasahasrāṇāṁ ǀ
oṁ bāvari cāraṇi cari mori gauri cala ǀ 
vare svāhā ǀ

Если это так, то у тех, кто хранит Дхарму, все шесть совершенств (ṣaṭpāramitā) — будут полностью исполнены.
Таким образом, воздвигнув девяносто девять миллиардов сто тысяч нают ступ из семи драгоценностей, числом подобных пескам Ганги, и совершив подношения девяносто девяти миллиардам ста тысячам нают Татхагат, Архатов и Истинносовершенных Будд (samyaksambuddha) — сопровождая это облаками великих божественных даров, разнообразными украшенными дворцами и подношениями богов.
Все эти Татхагаты будут помнить тех добродетельных мужчин и женщин, даруя им возможность обрести безбрежное скопление благих корней и заслуг (puṇyaskandha).
Если кто-либо начертает, будет хранить, читать, совершать подношения и с почтением носить эту мантру при себе, то ее сила защитит этого человека. Все враги и противники, все якши, ракшасы и путаны не смогут причинить ему зла и в ужасе разбегутся во всех направлениях.
Если кто-либо вступит в беседу с таким человеком, он также освободится от последствий пяти тягчайших грехов (ānantarya).
Если кто-либо услышит голос этого человека, окажется в его тени или прикоснется к его телу, все прежние препятствия и тяжкие грехи того будут уничтожены.
Никакие яды не смогут причинить вреда; огонь не опалит, вода не унесет, и никакие враждебные заклинания не возымеют силы.
Гром и молния не смогут устрашить их; они всегда будут благословляемы всеми Буддами, утешаемы и защищаемы всеми Татхагатами, а их сила будет преумножена всеми небесными божествами и благими духами.
Никакое иное заклинание не сможет их превзойти.
Посему следует повсюду искать это заклинание, записать его и поместить в ступу у дороги, дабы каждый проходящий мимо мог обрести от него благо.
Все существа, от птиц и зверей до мотыльков, мух и муравьев, навечно освободятся от всех адов и всех злых уделов. Они родятся в небесных чертогах, будут постоянно помнить свои прошлые жизни и никогда не падут вспять. 
В то время Будда обратился к бодхисаттве-махасаттве Сарваниваранавишкамбхину (Sarvanīvaraṇaviṣkambhin), Ваджрапани (Vajrapāṇi), четырем небесным царям, Индре (Indra), Брахме (Brahmā) и их свитам, включая Нараяну (Nārāyaṇa) и Махешвару (Maheśvara), сказав: «О достойные мужи! Я вверяю вам эту царицу мантр; вы должны оберегать, хранить и поддерживать её.
Почитайте её, несите её в драгоценном ларце на своих плечах и никогда не допускайте её исчезновения в будущем. Бережно храните её, надежно защищайте и даруйте всем живым существам грядущих поколений, чтобы они могли увидеть и услышать о ней и тем самым освободиться от пяти тягчайших грехов».
В тот миг бодхисаттва Сарваниваранавишкамбхин, Ваджрапани, четыре небесных царя, Индра, Брахма и Нараяна присутствовали там. Божества, Махешвара и все восемь классов богов и нагов склонились к стопам Будды и в один голос произнесли: «Мы обрели защиту Мира Почитаемого, который даровал нам эту мантру и наставления по возведению ступ. Мы будем усердно охранять и поддерживать это учение, читать его, переписывать и совершать подношения ради защиты всех живых существ.
Мы надеемся, что в будущем все чувствующие существа услышат и познают его, и не падут в ады или иные благие уделы. Дабы отплатить за великую милость Татхагаты, мы будем оберегать и защищать это знание, чтобы оно широко распространялось, и будем почитать и славить его как само воплощение истины, дабы эта Дхарма никогда не была разрушена».
Будда молвил: «Превосходно, превосходно! Вы способны твердо хранить и поддерживать это учение дхарани (dhāraṇī)».
Когда собрание услышало слова Будды, все преисполнились радости и стали поступать согласно им.
namo saptasaptatibhyaḥ samyak-sambuddha-koṭināṁ pariśuddhamānasa-vā[k]-citta-pratiṣṭhitānāṁ ǀ
namo bhagavataḥ amitāyuṣasya tathāgatasya ǀ
oṁ tathāgata-śuddhe āyur-viśodhani saṁhara-saṁhara ǀ
sarvatathāgata-vīrya-bale pratisaṁhara āyu ǀ 
smara-smarasarvatathāgata-samayaṁ ǀ 
bodhi-bodhi budhya vibudhya bodhaya bodhaya ǀ 
sarva-satvānāṁ sarva-pāpāvaraṇa-viśuddhe vigata-marabhayamǀ
subuddha-buddhe huru-huru svāhā ǀ
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